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II 

(Oznámenia) 

OZNÁMENIA INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Nevznesenie námietky voči oznámenej koncentrácii 

(Vec COMP/M.6183 – MAHLE/BEHR) 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 223/01) 

Dňa 23. júna 2011 sa Komisia rozhodla nevzniesť námietku voči uvedenej oznámenej koncentrácii 
a vyhlásiť ju za zlučiteľnú so spoločným trhom. Toto rozhodnutie je založené na článku 6 ods. 1 písm. 
b) nariadenia Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znenie rozhodnutia je dostupné iba v nemčina jazyku a bude 
zverejnené po odstránení akýchkoľvek obchodných tajomstiev. Bude dostupné: 

— v časti webovej stránky Komisie o hospodárskej súťaži venovanej fúziám (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Táto webová stránka poskytuje rôzne možnosti na vyhľadávanie individu­
álnych rozhodnutí o fúziách podľa názvu spoločnosti, čísla prípadu, dátumu a sektorových indexov, 

— v elektronickej podobe na webovej stránke EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod číslom 
dokumentu 32011M6183. EUR-Lex predstavuje online prístup k európskemu právu. 

Nevznesenie námietky voči oznámenej koncentrácii 

(Vec COMP/M.6123 – ArcelorMittal Bremen/Kokerei Prosper/Arsol Aromatics) 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 223/02) 

Dňa 27. mája 2011 sa Komisia rozhodla nevzniesť námietku voči uvedenej oznámenej koncentrácii 
a vyhlásiť ju za zlučiteľnú so spoločným trhom. Toto rozhodnutie je založené na článku 6 ods. 1 písm. 
b) nariadenia Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znenie rozhodnutia je dostupné iba v angličtine jazyku a bude 
zverejnené po odstránení akýchkoľvek obchodných tajomstiev. Bude dostupné: 

— v časti webovej stránky Komisie o hospodárskej súťaži venovanej fúziám (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Táto webová stránka poskytuje rôzne možnosti na vyhľadávanie individu­
álnych rozhodnutí o fúziách podľa názvu spoločnosti, čísla prípadu, dátumu a sektorových indexov, 

— v elektronickej podobe na webovej stránke EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod číslom 
dokumentu 32011M6123. EUR-Lex predstavuje online prístup k európskemu právu.
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Nevznesenie námietky voči oznámenej koncentrácii 

(Vec COMP/M.6184 – Indorama/Sinterama/Trevira) 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 223/03) 

Dňa 9. júna 2011 sa Komisia rozhodla nevzniesť námietku voči uvedenej oznámenej koncentrácii a vyhlásiť 
ju za zlučiteľnú so spoločným trhom. Toto rozhodnutie je založené na článku 6 ods. 1 písm. b) nariadenia 
Rady (ES) č. 139/2004. Úplné znenie rozhodnutia je dostupné iba v angličtine jazyku a bude zverejnené po 
odstránení akýchkoľvek obchodných tajomstiev. Bude dostupné: 

— v časti webovej stránky Komisie o hospodárskej súťaži venovanej fúziám (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Táto webová stránka poskytuje rôzne možnosti na vyhľadávanie individu­
álnych rozhodnutí o fúziách podľa názvu spoločnosti, čísla prípadu, dátumu a sektorových indexov, 

— v elektronickej podobe na webovej stránke EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) pod číslom 
dokumentu 32011M6184. EUR-Lex predstavuje online prístup k európskemu právu.
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IV 

(Informácie) 

INFORMÁCIE INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Výmenný kurz eura ( 1 ) 

28. júla 2011 

(2011/C 223/04) 

1 euro = 

Mena Výmenný kurz 

USD Americký dolár 1,4260 

JPY Japonský jen 110,86 

DKK Dánska koruna 7,4497 

GBP Britská libra 0,87390 

SEK Švédska koruna 9,0735 

CHF Švajčiarsky frank 1,1437 

ISK Islandská koruna 

NOK Nórska koruna 7,7245 

BGN Bulharský lev 1,9558 

CZK Česká koruna 24,215 

HUF Maďarský forint 268,20 

LTL Litovský litas 3,4528 

LVL Lotyšský lats 0,7096 

PLN Poľský zlotý 4,0150 

RON Rumunský lei 4,2505 

TRY Turecká líra 2,3955 

Mena Výmenný kurz 

AUD Austrálsky dolár 1,2931 

CAD Kanadský dolár 1,3521 

HKD Hongkongský dolár 11,1110 

NZD Novozélandský dolár 1,6356 

SGD Singapurský dolár 1,7169 

KRW Juhokórejský won 1 499,62 

ZAR Juhoafrický rand 9,5543 

CNY Čínsky juan 9,1874 

HRK Chorvátska kuna 7,4604 

IDR Indonézska rupia 12 125,04 

MYR Malajzijský ringgit 4,2145 

PHP Filipínske peso 60,176 

RUB Ruský rubeľ 39,4050 

THB Thajský baht 42,409 

BRL Brazílsky real 2,2277 

MXN Mexické peso 16,6187 

INR Indická rupia 62,8840
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INFORMÁCIE ČLENSKÝCH ŠTÁTOV 

ZOZNAM UZNANÝCH ORGANIZÁCIÍ VÝROBCOV V SEKTORE RYBOLOVU A 
AKVAKULTÚRY, KTORÝM BOLO ODŇATÉ UZNANIE V ROKU 2010 

(2011/C 223/05) 

Toto uverejnenie je na základe článku 6 nariadenia Rady (ES) č. 104/2000 zo 17. decembra 1999 
o spoločnej organizácii trhov s výrobkami rybolovu a akvakultúry (Ú. v. ES L 17, 21.1.2000, s. 22) 
(Stav z 29. júla 2011). 

Poznámka: Poznámky pod čiarou sú na strane 5 a 6. 

Име на организацията 
Nombre y dirección 

Název a adresa 
Navn og adresse 

Name und Anschrift 
Nimi ja aadress 

Ονομασία και διεύθυνση 
Name and address 

Nom et adresse 
Nome e indirizzo 

Nosaukums un adrese 
Pavadinimas ir adresas 

Név és cím 
Isem u indirizz 
Naam en adres 
Nazwa i adres 

Nome e endereço 
Nume și adresă 
Názov a adresa 
Ime in naslov 
Nimi ja osoite 

Namn och adress 

Дата на признаване 
Fecha del reconocimento 

Datum uznání 
Dato for anerkendelsen 

Datum der Anerkennung 
Tunnustamise kuupäev 

Ημερομηνία αναγνώρισης 
Date of recognition 

Date de retrait de reconnaissance 
Data del riconoscimento 

Atzīšanas diena 
Pripažinimo data 
Elismerés dátuma 

Data tar-rikonoxximent 
Datum van erkenning 

Data dopuszczenia 
Data de reconhecimento 

Data recunoașterii 
Dátum uznania 

Datum priznanja 
Hyväksymispäivä 

Datum för godkännandet 

1 2 

NEMECKO 

DEU 007 

( 2 ) (L) 

Fischereigenossenschaft Holsatia Husum-Friedrichskoog Erzeugergemeinschaft e.G. 1.1.2011 

Westerheverstraße 9 

25813 Husum 

Tel. +49 4841-4699 

Fax +49 484180-4478 

DEU 011 

( 2 ) (L) 

Erzeugergenossenschaft der Krabbenfischer Elbe-Weser e.V. Dorum 10.7.2010 

Königsweg 4 

26532 Großheide 

Tel. +49 4936-1327 

Fax +49 4936917-1906 

E-Mail: kontakt@egelbe-weser.de 

Internet: http://www.egelbe-weser.de 

DEU 034 

( 2 ) (C) 

Erzeugergemeinschaft der Hochsee- und Kutterfischer GmbH, Cuxhaven 1.1.2010 

Niedersachsenstraße — Halle 9 

27472 Cuxhaven 

Tel. +49 4721-64911 

Fax +49 047216-5058 

E-Mail: erzeugergemeinschaft-nordsee@ 
t-online.de 

DEU 019 

( 1 ) (C) 

Landesvereinigung der Erzeugerorganisationen für Nordseekrabben und Küstenfischer an der 
Schleswig-Holsteinischen Westküste e.V. Büsum 

10.3.2011 

Am Fischereihafen 7 

25761 Büsum 

Tel. +49 483496-2415 

Fax +49 483496-2416 

E-Mail: lv-krabbenfischer-sh@t-online.de
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1 2 

ŠPANIELSKO 

ESP 012 

( 2 ) (L) 

Organización de productores de la pesca de Asturias 11.3.2011 

OPP-12 

Puerto s/n 

33330 Lastre (Oviedo) 

Tel. +34 985850606 

Fax +34 985850440 

E-mail: clastres@princast.es 

TALIANSKO 

ITA 031 

( 2 ) (L) 

Organizzazione di produttori della pesca produttiva di Termoli 29.9.2009 

Piazza dei Pescatori 

86039 Termoli (Campobasso) 

Tel. +39 0875705850 

Fax +39 0875705850 

E-mail: info@motopesca.it 

ÍRSKO 

IRL 005 Irish South and East Fish Producers Organisation Limited 27.4.2011 

First floor front office 

18 The Mall, Waterford 

Tel. +353 51853627 / 852469164 

Fax +353 51383103 

E-mail: irishfish.org@gmail.com 

( 1 ) Асоциации на организации на производители 
Asociaciones de organizaciones de productores 
Sdružení organizací producentů 
Sammenslutninger af producentorganisationer 
Vereinigungen von Erzeugerorganisationen 
Tootjaorganisatsioonide liidud 
Σύνδεσμοι ομάδων παραγωγών 
Associations of producer organisations 
Association d’organisation de producteurs 
Associazioni di organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizāciju asociācijas 
Gamintojų organizacijų asociacijos 
Termelői szervezetek szövetsége 
Assoċjazzjonijiet ta’ organizzazzjonjiet ta’ produtturi 
Verenigingen van producentenorganisaties 
Stowarzyszenia organizacji producentów 
Associações de organizações de produtores 
Asociațiile organizațiilor de producători 
Združenia organizácií výrobcov 
Združenja organizacij proizvajalcev 
Tuottajajärjestöjen yhdistys 
Sammanslutningar av producentorganisationer 

( 2 ) Организации на производители 
Organizaciones de productores 
Organizace producentů 
Producentorganisationer 
Erzeugerorganisation 
Tootjaorganisatsioonid 
Ομάδες παραγωγών 
Producer organisations 
Organisation de producteurs 
Organizzazioni di produttori 
Ražotāju organizācijas 
Gamintojų organizacijos 
Termelői szervezetek 
Organizzazzjonijiet ta’ produtturi 
Producentenorganisaties 
Organizacje producentów 
Organizações de produtores 
Organizațiile de producători 
Organizácie výrobcov 
Organizacije proizvajalcev 
Tuottajajärjestö 
Producentorganisationer
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(A) Аквакултури 
Acuicultura 
Akvakultura 
Akvakultur 
Aquakultur 
Akvakultuur 
Υδατοκαλλιέργεια 
Aquaculture 
Aquaculture 
Acquacoltura 
Akvakultūra 
Akvakultūra 
Akvakultúra 
Akkwakultura 
Aquacultuur 
Akwakultura 
Aquicultura 
Acvacultură 
Akvakultúra 
Ribogojstvo 
Vesiviljely 
Vattenbruk 

(C) Крайбрежен риболов 
Pesca costera 
Pobřežní rybolov 
Kystfiskeri 
Küstenfischerei 
Rannapüük 
Παράκτια αλιεία 
Coastal fishing 
Pêche côtière 
Pesca costiera 
Piekrastes zveja 
Pakrantės žvejyba 
Part menti halászat 
Sajd mal-kosta 
Kustvisserij 
Połowy przybrzeżne 
Pesca costeira 
Pescuit de coastă 
Pobrežný rybolov 
Obalni ribolov 
Rannikkokalastus 
Kustfiske 

(D) Дълбоководен риболов 
Pesca en alta mar 
Hlubinný rybolov 
Fjernfiskeri 
Fernfischerei 
Süvamerepüük 
Αλιεία στο πέλαγος 
Deep-sea fishing 
Pêche au large 
Pesca al largo 
Dziļjūras zveja 
Gelminė žvejyba 
Mélytengeri halászat 
Sajd fil-baħar fond 
Zeevisserij 
Połowy głębokowodne 
Pesca do largo 
Pescuit în larg 
Hlbokomorský rybolov 
Globokomorski ribolov 
Syvänmerenkalastus 
Fiske på öppna havet 

(H) Риболов в открито море 
Pesca de altura 
Rybolov na volném moři 
Højsøfiskeri 
Hochseefischerei 
Avamerepüük 
Αλιεία στην ανοικτή θάλασσα 
High-sea fishing 
Pêche hauturière 
Pesca d'altura 
Tāljūras zveja 
Žvejyba atviroje jūroje 
Nyílt tengeri halászat 
Sajd fil-baħar miftuħ 
Visserij op de volle zee 
Połowy dalekomorskie 
Pesca do alto 
Pescuit în mare liberă 
Rybolov na otvorenom mori 
Ribolov na odprtem morju 
Avomerikalastus 
Djuphavsfiske 

(L) Локален дребномащабен риболов 
Pequeña pesca local 
Drobný místní rybolov 
Lokalt fiskeri af mindre omfang 
Lokale Küstenfischerei 
Väikesemahuline kohalik kalapüük 
Τοπική αλιεία περιορισμένης κλίμακας 
Local small-scale fishing 
Petite pêche locale 
Piccola pesca locale 
Vietējā sīkzveja 
Vietinė mažo masto žvejyba 
Helyi kisipari halászat 
Sajd lokali fuq skala żgħira 
Kleinschalige kustvisserij 
Lokalne połowy przybrzeżne 
Pequena pesca local 
Pescuit local la scară mică 
Miestny malý rybolov 
Mali lokalni ribolov 
Lähivesikalastus 
Småskaligt lokalt fiske 

(O) Други видове риболов 
Otro tipo de pesca 
Ostatní druhy rybolovu 
Andet fiskeri 
Sonstige 
Muu kalapüük 
Άλλου τύπου αλιεία 
Other types of fishing 
Autre pêche 
Altri tipi di pesca 
Citi zvejas veidi 
Kitos žvejybos rūšys 
Egyéb típusú halászat 
Tipi oħra ta’ sajd 
Andere visserijtypes 
Inne 
Outra pesca 
Alte tipuri de pescuit 
Iné druhy rybolovu 
Drugi tipi ribolova 
Muu kalastus 
Annat fiske
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Informácie oznámené členskými štátmi o ukončení rybolovu 

(2011/C 223/06) 

V súlade s článkom 35 ods. 3 nariadenia Rady (ES) č. 1224/2009 z 20. novembra 2009, ktorým sa zriaďuje 
systém kontroly Spoločenstva na zabezpečenie dodržiavania pravidiel spoločnej politiky v oblasti rybného 
hospodárstva ( 1 ), sa prijalo rozhodnutie ukončiť rybolov, ako sa uvádza v tejto tabuľke: 

Dátum a čas ukončenia 10.6.2011 

Trvanie 10.6.2011 – 31.12.2011 

Členský štát Portugalsko 

Zásoba alebo skupina zásob ANF/8C3411 

Druh čertovité (Lophiidae) 

Zóna VIIIc, IX a X; vody EÚ CECAF 34.1.1 

Druh(-y) rybárskych plavidiel — 

Referenčné číslo — 

Webový odkaz na rozhodnutie členského štátu: 

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 1.

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_en.htm


V 

(Oznamy) 

KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA SPOLOČNEJ OBCHODNEJ 
POLITIKY 

EURÓPSKA KOMISIA 

Oznámenie o začatí čiastočného predbežného preskúmania antidumpingových opatrení 
uplatniteľných na dovoz určitých bezšvíkových rúr a rúrok zo železa alebo z ocele s pôvodom 

na Ukrajine 

(2011/C 223/07) 

Európska komisia (ďalej len „Komisia“) dostala žiadosť 
o čiastočné predbežné preskúmanie podľa článku 11 ods. 3 
nariadenia Rady (ES) č. 1225/2009 z 30. novembra 2009 
o ochrane pred dumpingovými dovozmi z krajín, ktoré nie sú 
členmi Európskeho spoločenstva ( 1 ) (ďalej len „základné naria­
denie“). 

1. Žiadosť o preskúmanie 

Žiadosť podal vyvážajúci výrobca z Ukrajiny spoločnosť Inter­
pipe Group (ďalej len „žiadateľ“). 

Preskúmanie sa svojím rozsahom obmedzuje len na prešetrenie 
dumpingu v súvislosti so žiadateľom. 

2. Výrobok 

Výrobkom, ktorý je predmetom preskúmania, sú určité bezšví­
kové rúry a rúrky zo železa alebo z ocele, ktoré majú kruhový 
prierez s vonkajším priemerom nepresahujúcim 406,4 mm a s 
hodnotou uhlíkového ekvivalentu (Carbon Equivalent Value, 
CEV) maximálne 0,86 podľa vzorca a chemickej analýzy ( 2 ) 
Medzinárodného inštitútu zvárania (International Institute of 
Welding, IIW), s pôvodom na Ukrajine (ďalej len „príslušný 
výrobok“), v súčasnosti zaradený pod kódy KN ex 7304 11 00, 
ex 7304 19 10, ex 7304 19 30, ex 7304 22 00, ex 7304 23 00, 
ex 7304 24 00, ex 7304 29 10, ex 7304 29 30, ex 7304 31 80, 
ex 7304 39 58, ex 7304 39 92, ex 7304 39 93, ex 7304 51 89, 
ex 7304 59 92 a ex 7304 59 93 ( 3 ). 

3. Existujúce opatrenia 

V súčasnosti platným opatrením je konečné antidumpingové clo 
uložené nariadením Rady (ES) č. 954/2006 ( 4 ), naposledy 
zmeneným a doplneným nariadením Rady (ES) č. 812/2008 ( 5 ). 

4. Dôvody preskúmania 

Žiadosť podľa článku 11 ods. 3 je založená na dôkazoch prima 
facie poskytnutých žiadateľom, z ktorých vyplýva, že pokiaľ ide 
o žiadateľa, došlo k zmene okolností, na základe ktorých boli 
uložené existujúce opatrenia, a že tieto zmeny sú trvalého 
charakteru. 

Žiadateľ tvrdí, že jeho podniková štruktúra sa zmenila 
dôsledkom reorganizácie a fúzie dvoch výrobných závodov 
riadených spoločnosťou Interpipe Group, t. j. CJSC „Interpipe 
Nikopolsky Seamless Tube Plant Niko Tube“ a CJSC „Interpipe 
Nikopolskaya Tube Company“ s cieľom vytvoriť spoločnosť 
„Interpipe Niko Tube“, ktorá je nástupcom všetkých majetko­
vých a nemajetkových práv a záväzkov CJSC „Interpipe Niko­
polsky Seamless Tube Plant Niko Tube“ a CJSC „Interpipe Niko­
polskaya Tube Company“. 

Žiadateľ poskytol dôkazy prima facie, ktoré preukazujú, že 
pokiaľ ide o troch vyvážajúcich výrobcov, zachovanie ulože­
ného opatrenia na súčasnej úrovni už nie je na nápravu ujmy 
spôsobenej dumpingom potrebné. Žiadateľ konkrétne tvrdí, že 
výrazné zmeny v organizácii výroby a reštrukturalizácia organi­
zácie predaja spoločnosti na domácom trhu, ako aj na vývoz­
ných trhoch, mali priamy vplyv na štruktúru nákladov žiadateľa.
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) CEV sa určuje v súlade s technickou správou, 1967, IIW dok. IX- 

555-67, ktorú uverejnil Medzinárodný inštitút zvárania (IIW). 
( 3 ) Ako je v súčasnosti definované v nariadení Komisie (EÚ) 

č. 861/2010 z 5. októbra 2010, ktorým sa mení a dopĺňa príloha 
I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 o colnej a štatistickej nomen­
klatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku (Ú. v. EÚ. L 284, 
29.10.2010, s. 1). Pokrytie výrobku sa určuje kombináciou opisu 
výrobku v článku 1 ods. 1 nariadenia Rady (ES) č. 954/2006 (Ú. v. 
EÚ L 175, 29.6.2006, s. 4) a opisu výrobku podľa príslušných 
kódov KN. 

( 4 ) Ú. v. EÚ L 175, 29.6.2006, s. 4. 
( 5 ) Ú. v. EÚ L 220, 15.8.2008, s. 1.



Z porovnania žiadateľovej normálnej hodnoty a jeho vývozných 
cien do Únie vyplýva, že dumpingové rozpätie sa zdá byť nižšie 
ako súčasná úroveň opatrenia. 

Z tohto dôvodu sa zdá, že zachovanie opatrení na súčasnej 
úrovni, ktorá sa zakladala na predtým stanovenej úrovni 
dumpingu, už na vyrovnanie dumpingu nie je potrebné. 

5. Postup stanovenia dumpingu 

Keďže Komisia po porade s poradným výborom stanovila, že 
existujú dostatočné dôkazy na odôvodnenie začatia čiastočného 
predbežného preskúmania, týmto začína preskúmanie v súlade 
s článkom 11 ods. 3 základného nariadenia. 

Prešetrovaním sa zhodnotí potreba pokračovania, zrušenia alebo 
zmeny a doplnenia existujúcich opatrení s ohľadom na žiada­
teľa v rámci novej podnikovej štruktúry. 

a) Dotazníky 

Komisia zašle žiadateľovi a orgánom príslušnej vyvážajúcej 
krajiny dotazníky s cieľom získať informácie, ktoré považuje 
za potrebné na prešetrovanie. Tieto informácie by mali byť 
spolu s podpornými dôkazmi doručené Komisii v lehote 
stanovenej v bode 6 písm. a). 

b) Zber informácií a vypočutia 

Všetky zainteresované strany sa týmto vyzývajú, aby ozná­
mili svoje stanoviská, predložili informácie iné ako sú 
uvedené vo vyplnených dotazníkoch a poskytli podporné 
dôkazy. Tieto informácie a podporné dôkazy sa musia 
Komisii doručiť v lehote stanovenej v bode 6 písm. a). 

Komisia môže okrem toho vypočuť zainteresované strany, ak 
predložia žiadosť, ktorou preukážu, že existujú osobitné 
dôvody, na základe ktorých by mali byť vypočuté. Táto 
žiadosť sa musí predložiť v rámci lehoty stanovenej v bode 
6 písm. b). 

6. Lehoty 

a) Pre strany na prihlásenie, predloženie vyplnených dotazníkov 
a akýchkoľvek iných informácií 

Ak majú byť vyjadrenia zainteresovaných strán počas pre­ 
šetrovania zohľadnené, všetky zainteresované strany sa 
musia prihlásiť Komisii, oznámiť svoje stanoviská 
a predložiť vyplnené dotazníky alebo akékoľvek iné infor­
mácie do 37 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 

v Úradnom vestníku Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené inak. 
Je potrebné poukázať na skutočnosť, že vykonávanie väčšiny 
procesných práv stanovených v základnom nariadení závisí 
od toho, či sa príslušná strana prihlási v rámci uvedenej 
lehoty. 

b) Vypočutia 

V rámci tej istej 37-dňovej lehoty môžu všetky zaintereso­
vané strany takisto požiadať o vypočutie Komisiou. 

7. Písomné podania, vyplnené dotazníky a korešpondencia 

Všetky písomné podania vrátane informácií požadovaných 
v tomto oznámení, vyplnených dotazníkov a korešpondencie, 
ktoré zainteresované strany poskytli ako dôverné, sa označia 
ako „Limited“ ( 1 ) a v súlade s článkom 19 ods. 2 základného 
nariadenia sa k nim pripojí verzia, ktorá nemá dôverný 
charakter, s označením „For inspection by interested parties“. 

Komisia použije na toto prešetrovanie elektronický systém 
riadenia dokumentov. Od zainteresovaných strán sa vyžaduje, 
aby poskytli všetky podania a žiadosti v elektronickom formáte 
(podania, ktoré nemajú dôverný charakter, e-mailom, dôverné 
na CD-R/DVD), pričom musia uviesť svoje meno, svoju adresu, 
e-mailovú adresu, svoje telefónne a faxové čísla. Akékoľvek 
právomoci zákonného zástupcu a podpísané osvedčenia prilo­ 
žené k vyplneným dotazníkom alebo akékoľvek ich aktualizácie 
sa predkladajú v papierovej forme, t. j. zasielajú sa poštou alebo 
sa doručia na adresu uvedenú ďalej. Ak zainteresovaná strana 
nemôže poskytnúť svoje podania a žiadosti v elektronickom 
formáte, musí o tom podľa článku 18 ods. 2 základného naria­
denia bezodkladne informovať Komisiu. Zainteresované strany 
môžu získať ďalšie informácie o korešpondencii s Komisiou 
konzultovaním príslušnej webovej stránky na webovej lokalite 
Generálneho riaditeľstva pre obchod: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Adresa Komisie na účely korešpondencie: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505
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( 1 ) Toto označenie znamená, že ide výlučne o interný dokument. Je 
chránený podľa článku 4 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1049/2001 o prístupe verejnosti k dokumentom 
Európskeho parlamentu, Rady a Komisie (Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, 
s. 43). Ide o dôverný dokument podľa článku 19 základného naria­
denia a článku 6 Dohody Svetovej obchodnej organizácie (WTO) 
o uplatňovaní článku VI dohody GATT z roku 1994 (antidampin­
gová dohoda).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/


8. Nespolupráca 

V prípade, že ktorákoľvek zo zainteresovaných strán odmietne 
sprístupniť alebo neposkytne potrebné informácie v lehotách či 
významnou mierou bráni v prešetrovaní, môžu sa v súlade 
s článkom 18 základného nariadenia vypracovať pozitívne 
alebo negatívne zistenia na základe dostupných skutočností. 

Ak sa zistí, že niektorá zo zainteresovaných strán poskytla 
nepravdivé alebo zavádzajúce informácie, tieto informácie sa 
nezohľadnia a podľa článku 18 základného nariadenia sa 
môžu použiť dostupné skutočnosti. Ak niektorá zo zaintereso­
vaných strán nespolupracuje alebo spolupracuje iba čiastočne 
a použijú sa dostupné skutočnosti, môže byť výsledok pre 
túto stranu menej priaznivý ako v prípade, keby bola spolupra­
covala. 

9. Harmonogram prešetrovania 

V súlade článkom 11 ods. 5 základného nariadenia sa preše­
trovanie ukončí do 15 mesiacov od dátumu uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

10. Spracovanie osobných údajov 

Je potrebné uviesť, že so všetkými osobnými údajmi zozbiera­
nými počas tohto prešetrovania sa bude zaobchádzať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na 
spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločen­
stva a o voľnom pohybe takýchto údajov ( 1 ). 

11. Vyšetrovateľ 

Takisto je potrebné uviesť, že ak sa zainteresované strany 
domnievajú, že pri uplatňovaní svojich práv na obhajobu 
majú ťažkosti, môžu sa obrátiť na vyšetrovateľa 
z Generálneho riaditeľstva pre obchod. Pôsobí ako kontaktná 
osoba medzi zainteresovanými stranami a útvarmi Komisie, 
pričom v prípade potreby ponúka sprostredkovanie 
v procesných záležitostiach ovplyvňujúcich ochranu ich 
záujmov v tomto konaní, najmä v súvislosti s nahliadnutím 
do spisu, dôvernosťou údajov, predĺžením lehôt 
a spracovaním písomne a (alebo) ústne podaných stanovísk. 
Ďalšie informácie a kontaktné údaje môžu zainteresované strany 
nájsť na webových stránkach vyšetrovateľa na webovej lokalite 
Generálneho riaditeľstva pre obchod (http://ec.europa.eu/trade).
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( 1 ) Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade


Oznámenie o začatí antidumpingového konania týkajúceho sa dovozu kyseliny vínnej s pôvodom 
v Čínskej ľudovej republike obmedzeného na jedného čínskeho vyvážajúceho výrobcu, spoločnosť 

Hangzhou Bioking Biochemical Engineering Co., Ltd. 

(2011/C 223/08) 

Európskej komisii (ďalej len „Komisia“) bol doručený podnet 
podľa článku 5 nariadenia Rady (ES) č. 1225/2009 
z 30. novembra 2009 o ochrane pred dumpingovými dovozmi 
z krajín, ktoré nie sú členmi Európskeho spoločenstva ( 1 ) (ďalej 
len „základné nariadenie“), v ktorom sa uvádza, že dovoz kyse­
liny vínnej s pôvodom v Čínskej ľudovej republike a vyrábanej 
spoločnosťou Hangzhou Bioking Biochemical Engineering Co., 
Ltd. (ďalej len Hangzhou Bioking) je dumpingový, a tým spôso­
buje značnú ujmu výrobnému odvetviu Únie. 

1. Podnet 

Podnet podali 15. júna 2011 títo výrobcovia (ďalej len „navrho­
vatelia“): Distillerie Bonollo SpA, Industria Chimica Valenzana 
SpA, Distillerie Mazzari SpA, Caviro Distillerie S.r.l. a Comercial 
Quimica Sarasa s.l. Títo navrhovatelia predstavujú podstatnú 
časť, v tomto prípade viac ako 50 % celkovej výroby kyseliny 
vínnej v Únii. 

2. Výrobok, ktorý je predmetom prešetrovania 

Výrobok, ktorý je predmetom prešetrovania, je kyselina vínna 
s výnimkou kyseliny D-(–)-vínnej s negatívnou optickou rotá­
ciou najmenej 12,0 stupňa, meranou vo vodnom roztoku podľa 
metódy opísanej v Európskom liekopise (European Pharmaco­
poeia), s pôvodom v Čínskej ľudovej republike (ďalej len 
„výrobok, ktorý je predmetom prešetrovania“). 

3. . Tvrdenie o dumpingu ( 2 ) 

Výrobkom, ktorý je údajne predmetom dumpingu, je výrobok, 
ktorý je predmetom prešetrovania, s pôvodom v Čínskej ľudovej 
republike (ďalej len „príslušná krajina“), v súčasnosti zaradený 
pod číselný znak KN ex 2918 12 00. Tento číselný znak KN sa 
uvádza len pre informáciu. 

Keďže vzhľadom na ustanovenia článku 2 ods. 7 základného 
nariadenia sa Čínska ľudová republika považuje za krajinu 
s netrhovým hospodárstvom, navrhovateľ stanovil normálnu 
hodnotu pre spoločnosť Hangzhou Bioking na základe ceny 
v tretej krajine s trhovým hospodárstvom, a to v Argentíne. 
Tvrdenie o dumpingu je založené na porovnaní takto stano­

venej normálnej hodnoty s vývoznou cenou (na úrovni ceny zo 
závodu) výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania, pri predaji 
na vývoz do Únie. 

Na základe toho sú vypočítané dumpingové rozpätia značné. 

4. Tvrdenie o ujme 

Navrhovatelia poskytli dôkazy, podľa ktorých sa dovoz 
výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania, od spoločnosti 
Hangzhou Bioking celkovo zvýšil v absolútnom vyjadrení a z 
hľadiska podielu na trhu. 

Dôkazy prima facie poskytnuté navrhovateľmi dokazujú, že 
objem a ceny dovezeného výrobku, ktorý je predmetom prešet- 
rovania, okrem iných následkov negatívne ovplyvnili predané 
množstvá, úroveň cien účtovaných výrobným odvetvím Únie 
a jeho podiel na trhu, čo malo za následok výrazné nepriaznivé 
účinky na celkovú výkonnosť a finančnú situáciu výrobného 
odvetvia Únie. 

5. Postup 

Keďže Komisia po porade s poradným výborom usúdila, že 
podnet bol podaný výrobným odvetvím Únie alebo v jeho 
mene a že existujú dostatočné dôkazy na odôvodnenie začatia 
konania, Komisia týmto začína prešetrovanie podľa článku 5 
základného nariadenia. 

Na základe prešetrovania sa stanoví, či výrobok, ktorý je pred­
metom prešetrovania, s pôvodom v príslušnej krajine 
a vyrábaný spoločnosťou Hangzhou Bioking, je dumpingový 
a či tento dumping spôsobil ujmu alebo či prispel k ujme 
spôsobenej výrobnému odvetviu Únie. Ak sa tieto závery 
potvrdia, prešetrovaním sa bude zisťovať, či by uloženie opat­
rení nebolo proti záujmu Únie. 

5.1. Postup stanovenia dumpingu 

Príslušný vyvážajúci výrobca ( 3 ) výrobku, ktorý je predmetom 
prešetrovania, sa vyzýva na účasť na prešetrovaní Komisie. Na 
tento účel musí predložiť vyplnený dotazník obsahujúci infor­
mácie, okrem iného, o štruktúre jeho spoločnosti, činnostiach
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Dumping je praktika, pri ktorej sa výrobok predáva na vývoz (ďalej 

len „príslušný výrobok“) za cenu nižšiu ako je jeho „normálna 
hodnota“. Za normálnu hodnotu sa zvyčajne považuje porovnateľná 
cena za „podobný“ výrobok na domácom trhu príslušnej krajiny. 
Pojem „podobný výrobok“ znamená výrobok, ktorý je vo všetkých 
ohľadoch podobný príslušnému výrobku, alebo v prípade, že takýto 
výrobok neexistuje, výrobok, ktorý sa veľmi podobá na príslušný 
výrobok. 

( 3 ) Vyvážajúci výrobca je akákoľvek spoločnosť v príslušnej krajine, 
ktorá vyrába a vyváža výrobok, ktorý je predmetom prešetrovania, 
na trh Únie, priamo alebo prostredníctvom tretej strany vrátane 
akýchkoľvek s ňou prepojených spoločností, ktoré sú zapojené do 
výroby, domáceho predaja alebo vývozu príslušného výrobku. Nevy­
rábajúci vývozcovia nemajú za normálnych okolností nárok na indi­
viduálnu colnú sadzbu.



spoločnosti vo vzťahu k výrobku, ktorý je predmetom preše­
trovania, nákladoch výroby, predajoch výrobku, ktorý je pred­
metom prešetrovania, na domácom trhu príslušnej krajiny 
a predajoch výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania, do 
Únie. 

5.1.1. Prešetrovanie vyvážajúceho výrobcu 

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré považuje za potrebné 
na prešetrovanie, zašle dotazník príslušnému vyvážajúcemu 
výrobcovi a orgánom Čínskej ľudovej republiky. 

5.1.2. Výber tretej krajiny s trhovým hospodárstvom 

V súlade s ustanoveniami uvedenými ďalej v bode 5.1.2.2 a v 
súlade s článkom 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia sa 
v prípade dovozu z Čínskej ľudovej republiky normálna 
hodnota stanoví na základe ceny alebo vytvorenej hodnoty 
v tretej krajine s trhovým hospodárstvom. Na tento účel 
Komisia vyberie vhodnú tretiu krajinu s trhovým hospodár­
stvom. Komisia predbežne vybrala Argentínu. Zainteresované 
strany sa týmto vyzývajú, aby sa vyjadrili k vhodnosti tohto 
výberu do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

5.1.2.1. Z a o b c h á d z a n i e s v y v á ž a j ú c i m i v ý r o b ­
c a m i v p r í s l u š n e j k r a j i n e s n e t r h o v ý m 
h o s p o d á r s t v o m 

V súlade s článkom 2 ods. 7 písm. b) základného nariadenia 
môže spoločnosť Hangzhou Bioking, ak sa domnieva, že 
podmienky trhového hospodárstva v jej prípade prevládajú, 
pokiaľ ide o výrobu a predaj výrobku, ktorý je predmetom 
prešetrovania, na tento účel predložiť riadne podloženú žiadosť 
(ďalej len „žiadosť o THZ“). Trhovohospodárske zaobchádzanie 
(ďalej len „THZ“) sa udelí, ak posúdenie žiadosti o THZ 
preukáže, že kritériá stanovené v článku 2 ods. 7 písm. c) 
základného nariadenia ( 4 ) sú splnené. Dumpingové rozpätie 
spoločnosti Hangzhou Bioking, ak sa jej udelí THZ, sa vypočíta 
v maximálnej možnej miere a bez toho, aby tým bolo dotknuté 
využitie dostupných skutočností podľa článku 18 základného 
nariadenia, použitím ich vlastnej normálnej hodnoty a vývoznej 
ceny v súlade s článkom 2 ods. 7 písm. b) základného naria­
denia. 

Spoločnosť Hangzhou Bioking môže využiť aj ďalšiu možnosť 
a požiadať o individuálne zaobchádzanie (ďalej len „IZ“). Na to, 
aby bolo spoločnosti Hangzhou Bioking udelené IZ, musí 
poskytnúť dôkazy o tom, že spĺňa kritériá stanovené v článku 

9 ods. 5 základného nariadenia ( 5 ). Dumpingové rozpätie 
spoločnosti Hangzhou Bioking, ak sa jej udelí IZ, sa vypočíta 
na základe jej vlastných vývozných cien. Normálna hodnota pre 
spoločnosť Hangzhou Bioking, ak sa jej udelí IZ, bude založená 
na hodnotách stanovených pre tretiu krajinu s trhovým hospo­
dárstvom, ako je už uvedené predtým. 

a) Trhovohospodárske zaobchádzanie (THZ) 

Komisia zašle spoločnosti Hangzhou Bioking a orgánom 
Čínskej ľudovej republiky formulár žiadosti o THZ. Ak sa 
príslušný vyvážajúci výrobca rozhodne požiadať o THZ, mal 
by predložiť vyplnený formulár žiadosti o THZ do 15 dní od 
dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku 
Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené inak. 

b) Individuálne zaobchádzanie (IZ) 

Ak sa spoločnosť Hangzhou Bioking rozhodne požiadať 
o IZ, mala by predložiť formulár žiadosti o THZ s riadne 
vyplnenými oddielmi vzťahujúcimi sa na IZ do 15 dní od 
dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku 
Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené inak. 

5.1.3. Prešetrovanie neprepojených dovozcov ( 6 ) ( 7 ) 

Vzhľadom na možný veľký počet neprepojených dovozcov, 
ktorých sa toto konanie týka, a s cieľom ukončiť prešetrovanie 
v rámci predpísanej lehoty môže Komisia obmedziť počet pre- 
šetrovaných neprepojených dovozcov na primeraný počet usku­
točnením výberu vzorky (tento proces sa tiež nazýva „výber 
vzorky“). Výber vzorky sa vykoná v súlade s článkom 17 
základného nariadenia. 

S cieľom umožniť Komisii, aby rozhodla o potrebe výberu 
vzorky a v prípade kladného rozhodnutia k nemu pristúpila, 
sa všetci neprepojení dovozcovia alebo zástupcovia konajúci 
v ich mene týmto vyzývajú, aby sa Komisii prihlásili. Tieto 
strany by tak mali urobiť v lehote 15 dní od dátumu
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( 4 ) Vyvážajúci výrobcovia musia preukázať predovšetkým, že: i) 
obchodné rozhodnutia sa prijímajú a náklady sa stanovujú na 
základe signálov trhu bez výrazného zasahovania štátu; ii) firmy 
majú jeden prehľadný súbor základných účtovných záznamov, 
ktoré sú nezávisle auditované v súlade s medzinárodnými účtovnými 
štandardmi a ktoré sa používajú na všetky účely; iii) neexistujú 
výrazné narušenia prenesené z bývalého systému netrhového hospo­
dárstva; iv) zákonmi o konkurze a vlastníctve sa zaručuje právna 
istota a stabilita a v) prepočty výmenných kurzov sa vykonávajú 
pri trhových sadzbách. 

( 5 ) Vyvážajúci výrobcovia musia preukázať predovšetkým, že: i) 
v prípade úplného alebo čiastočného zahraničného vlastníctva 
podniku alebo spoločného podniku môžu voľne repatriovať kapitál 
a zisky; ii) vývozné ceny, množstvá, podmienky a náležitosti predaja 
sú určované voľne; iii) väčšinový podiel patrí súkromným osobám. 
Štátni úradníci, ktorí sú členmi správnej rady alebo zastávajú 
kľúčové riadiace funkcie, sú buď v menšine, alebo sa musí 
preukázať, že spoločnosť je napriek tomu dostatočne nezávislá od 
zasahovania štátu; iv) prepočty výmenných kurzov sa vykonávajú pri 
trhových sadzbách a v) v prípade poskytnutia rozdielnych colných 
sadzieb jednotlivým vývozcom nie je zasahovanie štátu také, aby 
umožňovalo obchádzanie príslušných opatrení. 

( 6 ) Iba dovozcovia neprepojení s vyvážajúcimi výrobcami môžu byť 
zaradení do vzorky. Dovozcovia, ktorí sú prepojení s vyvážajúcimi 
výrobcami, musia za týchto vyvážajúcich výrobcov vyplniť prílohu 1 
k dotazníku. Vymedzenie pojmu prepojenej strany sa uvádza 
v poznámke pod čiarou č. 8. 

( 7 ) Údaje poskytnuté neprepojenými dovozcami môžu byť v rámci 
tohto prešetrovania použité aj na účely iné ako na stanovenie 
dumpingu.



uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie, 
pokiaľ nie je uvedené inak, a poskytnúť Komisii nasledujúce 
údaje o svojej spoločnosti alebo spoločnostiach: 

— názov, adresa, e-mailovú adresa, telefónne a faxové číslo 
a kontaktná osoba, 

— presný opis činností spoločnosti vo vzťahu k výrobku, ktorý 
je predmetom prešetrovania, 

— celkový obrat v období od 1. júla 2010 do 30. júna 2011, 

— objem a hodnota dovozu výrobku, ktorý je predmetom 
prešetrovania, má pôvod v príslušnej krajine a je vyrobený 
spoločnosťou Hangzhou Bioking, na trh Únie a jeho 
ďalšieho predaja na trhu Únie počas obdobia od 1. júla 
2010 do 30. júna 2011, pričom objem sa vyjadruje 
v tonách a hodnota v eurách, 

— názvy a presný opis činností všetkých prepojených spoloč­
ností ( 8 ), ktoré sú zapojené do výroby a/alebo predaja 
výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania, a 

— akékoľvek iné relevantné informácie, ktoré by Komisii 
pomohli pri výbere vzorky. 

Poskytnutím uvedených informácií spoločnosť súhlasí so svojím 
prípadným zaradením do vzorky. V prípade, že je spoločnosť 
vybraná ako súčasť vzorky, musí vyplniť dotazník a súhlasiť 
s návštevou jej priestorov s cieľom overiť uvedené údaje (ďalej 
len „overovanie na mieste“). Ak spoločnosť oznámi, že nesúhlasí 
so svojím prípadným zaradením do vzorky, bude to znamenať, 
že nespolupracuje pri prešetrovaní. Zistenia Komisie týkajúce sa 
nespolupracujúcich dovozcov sú založené na dostupných 
skutočnostiach a výsledok môže byť pre takúto stranu menej 
priaznivý ako v prípade, keby bola spolupracovala. 

S cieľom získať informácie, ktoré Komisia považuje za potrebné 
na výber vzorky neprepojených dovozcov, Komisia môže tiež 
osloviť akékoľvek známe združenia dovozcov. 

Všetky zainteresované strany, ktoré majú záujem predložiť 
akékoľvek iné relevantné informácie týkajúce sa výberu vzorky, 
okrem už uvedených požadovaných informácií, musia tak 
urobiť do 21 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené inak. 

Ak je výber vzorky potrebný, dovozcov možno vybrať na 
základe najväčšieho reprezentatívneho objemu predaja výrobku, 
ktorý je predmetom prešetrovania, v Únii, ktorý možno v rámci 
časovej lehoty, ktorá je k dispozícii, primerane prešetriť. 
Všetkým známym neprepojeným dovozcom a združeniam 
dovozcov Komisia oznámi spoločnosti, ktoré boli vybrané do 
vzorky. 

S cieľom získať informácie, ktoré Komisia pokladá za potrebné 
na účely prešetrovania, Komisia zašle neprepojeným dovozcom 
zaradeným do vzorky a akýmkoľvek známym združeniam 
dovozcov dotazníky. Tieto strany musia predložiť vyplnený 
dotazník do 37 dní od dátumu oznámenia výberu vzorky, 
pokiaľ nie je uvedené inak. Vyplnený dotazník bude obsahovať 
okrem iného údaje o štruktúre ich spoločnosti(-í), činnostiach 
spoločnosti(-í) vo vzťahu k výrobku, ktorý je predmetom prešet- 
rovania, a o predaji výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania. 

5.2. Postup stanovenia ujmy 

Ujmou sa rozumie značná ujma spôsobená výrobnému 
odvetviu Únie alebo hrozba značnej ujmy tomuto výrobnému 
odvetviu alebo značná prekážka pri zakladaní takéhoto výrob­
ného odvetvia. Stanovenie ujmy sa zakladá na nesporných 
dôkazoch a zahŕňa objektívne preskúmanie objemu dumpingo­
vého dovozu, jeho účinku na ceny na trhu Únie a následný 
vplyv takéhoto dovozu na výrobné odvetvie Únie. Aby bolo 
možné určiť, či výrobné odvetvie Únie utrpelo značnú ujmu, 
sú výrobcovia výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania, 
z Únie vyzvaní na účasť na prešetrovaní Komisie. 

5.2.1. Prešetrovanie výrobcov z Únie 

Vzhľadom na veľký počet výrobcov z Únie, ktorých sa toto 
konanie môže týkať, a s cieľom ukončiť prešetrovanie v rámci 
predpísaných lehôt, sa Komisia rozhodla obmedziť počet prešet- 
rovaných výrobcov z Únie na primeraný počet uskutočnením 
výberu vzorky (tento proces sa tiež nazýva „výber vzorky“). 
Výber vzorky sa vykonáva v súlade s článkom 17 základného 
nariadenia.
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( 8 ) V súlade s článkom 143 nariadenia Komisie (EHS) č. 2454/93 
o vykonávaní Colného kódexu Spoločenstva sa osoby považujú za 
prepojené len vtedy, ak: a) jedna z nich je predstaviteľom alebo 
riaditeľom podniku druhej osoby alebo naopak; b) sú právne uzna­
nými spoločníkmi; c) sú zamestnávateľom a zamestnancom; d) 
akákoľvek osoba priamo alebo nepriamo vlastní, kontroluje alebo 
má v držbe 5 % alebo viac hodnoty akcií alebo podielov 
s hlasovacím právom jednej aj druhej osoby; e) jedna z nich priamo 
alebo nepriamo kontroluje druhú; f) obe priamo alebo nepriamo 
kontroluje tretia osoba; g) obe spoločne priamo alebo nepriamo 
kontrolujú tretiu osobu; alebo h) sú členmi jednej rodiny. Osoby 
sa považujú za členov jednej rodiny, len ak majú medzi sebou 
niektorý z nasledujúcich vzťahov: i) manžel a manželka, ii) rodič 
a dieťa, iii) brat a sestra (vlastní aj nevlastní súrodenci), iv) starý 
rodič a vnuk, v) strýc alebo teta a synovec alebo neter, vi) svokor 
a svokra a zať alebo nevesta, vii) švagor a švagriná. (Ú. v. ES L 253, 
11.10.1993, s. 1). V tomto kontexte „osoba“ znamená akúkoľvek 
fyzickú alebo právnickú osobu.



Komisia predbežne vybrala vzorku výrobcov z Únie. Podrobné 
údaje je možné nájsť v podkladovej dokumentácii, ktorá je 
k dispozícii na nahliadnutie zainteresovaným stranám. Zaintere­
sované strany sa týmto vyzývajú, aby sa s dokumentáciou oboz­
námili (na tento účel by sa mali obrátiť na Komisiu s využitím 
kontaktných údajov uvedených v bode 5.6) a predložili pripo­
mienky k vhodnosti výberu vzorky do 15 dní od dátumu 
uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Všetky zainteresované strany, ktoré majú záujem predložiť 
akékoľvek relevantné informácie týkajúce sa výberu vzorky, 
tak musia urobiť do 21 dní od dátumu uverejnenia tohto ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené 
inak. 

Všetkým známym výrobcom z Únie a/alebo združeniam 
výrobcov z Únie Komisia oznámi spoločnosti, ktoré boli 
napokon vybrané do vzorky. 

Komisia s cieľom získať informácie, ktoré pokladá za potrebné 
na účely prešetrovania, zašle výrobcom z Únie zaradeným do 
vzorky a akýmkoľvek známym združeniam výrobcov z Únie 
dotazníky. Tieto strany musia predložiť vyplnený dotazník do 
37 dní od dátumu oznámenia výberu vzorky, pokiaľ nie je 
uvedené inak. Vyplnený dotazník bude obsahovať okrem 
iného údaje o štruktúre ich spoločnosti(í), finančnej situácii 
spoločnosti(í), činnostiach spoločnosti(í) vo vzťahu k výrobku, 
ktorý je predmetom prešetrovania a o nákladoch výroby 
a predajoch výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania. 

5.3. Postup posúdenia záujmu Únie 

Ak sa týmto preukáže prítomnosť dumpingu a spôsobená ujma, 
rozhodne sa v zmysle článku 21 základného nariadenia o tom, 
či by prijatie antidumpingových opatrení bolo v rozpore so 
záujmom Únie. Výrobcovia z Únie, dovozcovia a ich zastupu­
júce združenia, používatelia a ich zastupujúce združenia 
a organizácie zastupujúce spotrebiteľov sa vyzývajú, aby sa 
prihlásili do 15 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie, ak nie je uvedené inak. Aby 
sa organizácie zastupujúce spotrebiteľov mohli zúčastniť na 
prešetrovaní, musia v rámci rovnakej lehoty preukázať objek­
tívnu súvislosť medzi svojimi činnosťami a výrobkom, ktorý je 
predmetom prešetrovania. 

Strany, ktoré sa prihlásia v rámci uvedenej lehoty, môžu Komisii 
poskytnúť informácie týkajúce sa záujmu Únie do 37 dní od 
dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európ­
skej únie, ak nie je uvedené inak. Tieto informácie môžu byť 
poskytnuté v ľubovoľnom formáte alebo prostredníctvom 
vyplnenia dotazníka vyhotoveného Komisiou. V každom 
prípade informácie predložené podľa článku 21 sa zohľadnia 
len vtedy, ak budú v čase ich predloženia podložené konkrét­
nymi dôkazmi. 

5.4. Iné písomné podania 

V súlade s ustanoveniami tohto oznámenia sa týmto všetky 
zainteresované strany vyzývajú, aby zverejnili svoje stanoviská, 
predložili údaje a poskytli podporné dôkazy. Pokiaľ nie je 
uvedené inak, tieto informácie a podporné dôkazy by mali 
byť Komisii doručené do 37 dní od dátumu uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

5.5. Možnosť vypočutia útvarmi Komisie vykonávajúcimi 
prešetrovanie 

Všetky zainteresované strany môžu požiadať o vypočutie 
útvarmi Komisie vykonávajúcimi prešetrovanie. Akákoľvek 
žiadosť o vypočutie by mala byť podaná písomne a mali by 
sa v nej uviesť dôvody žiadosti. Žiadosť o vypočutie vo veciach 
týkajúcich sa začiatočnej fázy prešetrovania musí byť predložená 
do 15 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom 
vestníku Európskej únie. Neskoršie žiadosti o vypočutie je 
potrebné predložiť v rámci osobitných lehôt stanovených Komi­
siou pri komunikácii so stranami. 

5.6. Pokyny k predkladaniu písomných podaní a zasielaniu 
vyplnených dotazníkov a korešpondencie 

Všetky písomné podania vrátane informácií požadovaných 
v tomto oznámení, vyplnených dotazníkov a korešpondencie, 
ktoré zúčastnené strany predkladajú ako dôverné, sú označené 
ako „Limited“ ( 9 ). 

Od zainteresovaných strán, ktoré poskytnú informácie označené 
ako „Limited“, sa vyžaduje, aby predložili súhrn týchto infor­
mácií, ktorý nemá dôverný charakter, podľa článku 19 ods. 2 
základného nariadenia a ktorý bude označený ako „For inspec­
tion by interested parties“. Tento súhrn by mal byť dostatočne 
podrobný, aby umožňoval primerané pochopenie podstaty 
predložených dôverných informácií. Ak zainteresovaná strana 
poskytujúca dôverné informácie nepredloží ich súhrn, ktorý 
nemá dôverný charakter, v požadovanom formáte a kvalite, 
nemusí sa na takéto dôverné informácie prihliadať. 

V súvislosti s týmto prešetrovaním Komisia použije elektronický 
systém správy dokumentov. Od zainteresovaných strán sa poža­
duje, aby všetky podania a žiadosti predložili v elektronickej 
forme (podania, ktoré nemajú dôverný charakter, prostredníc­
tvom e-mailu, podania, ktoré majú dôverný charakter, na CD- 
R/DVD) s uvedením názvu, adresy, e-mailovej adresy, telefón­
neho a faxového čísla zainteresovanej strany. Všetky splnomoc­
nenia a podpísané potvrdenia pripojené k vyplneným dotaz­
níkom alebo ich všetky aktualizácie sa však podávajú
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( 9 ) Dokument označený ako „Limited“ je dokument, ktorý sa považuje 
za dôverný v zmysle článku 19 nariadenia Rady (ES) č. 1225/2009 
(Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO 
o uplatňovaní článku VI dohody GATT z roku 1994 (antidumpin­
gová dohoda). Takisto ide o dokument chránený podľa článku 4 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 
(Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, s. 43).



v papierovej forme, t. j. poštou alebo osobne na ďalej uvedenej 
adrese. Podľa článku 18 ods. 2 základného nariadenia, ak zain­
teresovaná strana nemôže predkladať svoje podania a žiadosti 
v elektronickej forme, musí o tom bezodkladne informovať 
Komisiu. Ďalšie informácie týkajúce sa korešpondencie 
s Komisiou môžu zúčastnené strany nájsť na príslušnej webovej 
lokalite generálneho riaditeľstva pre obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Adresa Komisie na účely korešpondencie: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Tím pre dumping: 

Fax +32 22920480 
e-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

Tím pre ujmu: 

Fax +32 22921022 
e-mail: TRADE-AD-TARTARIC-INJURY@ec.europa.eu 

6. Odmietnutie spolupráce 

V prípade, ak ktorákoľvek zo zainteresovaných strán odmietne 
sprístupniť potrebné informácie, alebo ich neposkytne 
v príslušných lehotách alebo významnou mierou bráni 
v prešetrovaní, je možné v súlade s článkom 18 základného 
nariadenia dospieť k dočasným alebo konečným zisteniam, 
potvrdzujúcim alebo vyvracajúcim tvrdenia, na základe dostup­
ných skutočností. 

Ak sa zistí, že niektorá zainteresovaná strana poskytla neprav­
divé alebo zavádzajúce informácie, tieto informácie sa nemusia 
zohľadniť a môžu sa použiť dostupné skutočnosti. 

Ak niektorá zo zainteresovaných strán nespolupracuje alebo 
spolupracuje iba čiastočne, a zistenia sú preto založené na 
dostupných skutočnostiach v súlade s článkom 18 základného 
nariadenia, výsledok môže byť pre túto stranu menej priaznivý 
ako v prípade, keby bola spolupracovala. 

7. Úradník pre vypočutie 

Zainteresované strany sa môžu obrátiť na úradníka pre vypo­ 
čutie z Generálneho riaditeľstva pre obchod. Úradník pre vypo­ 
čutie je kontaktnou osobou medzi zainteresovanými stranami 
a útvarmi Komisie vykonávajúcimi prešetrovanie. Úradník pre 
vypočutie skúma žiadosti o nahliadnutie do spisu, spory týka­
júce sa dôvernosti dokumentov, žiadosti o predĺženie lehôt 
a žiadosti tretích strán o vypočutie. Úradník pre vypočutie 
môže usporiadať vypočutie s jednotlivou zainteresovanou 
stranou a napomáhať plnému uplatneniu práv zainteresovaných 
strán na obhajobu. 

Žiadosť o vypočutie úradníkom pre vypočutie je potrebné podať 
písomne a uviesť v nej dôvody žiadosti. Žiadosť o vypočutie vo 
veciach týkajúcich sa začiatočnej fázy prešetrovania musí byť 
predložená do 15 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. Následná žiadosť o vypočutie 
sa musí predložiť v rámci osobitnej lehoty stanovenej Komisiou 
v jej komunikácii so stranami. 

Úradník pre vypočutie tiež poskytne príležitosti na vypočutie, 
na ktorom sa zúčastnia strany a na ktorom bude možné pred­
niesť rôzne názory a protiargumenty na otázky týkajúce sa 
okrem iného dumpingu, ujmy, príčinných súvislostí a záujmu 
Únie. Takéto vypočutie sa spravidla uskutočňuje najneskôr 
koncom štvrtého týždňa po zverejnení dočasných zistení. 

Ďalšie informácie a kontaktné údaje môžu zainteresované strany 
nájsť na internetových stránkach úradníka pre vypočutie na 
webovej stránke GR pre obchod: (http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm). 

8. Harmonogram prešetrovania 

Podľa článku 6 ods. 9 základného nariadenia sa prešetrovanie 
ukončí do 15 mesiacov od dátumu uverejnenia tohto ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie. V súlade s článkom 
7 ods. 1 základného nariadenia predbežné opatrenia možno 
uložiť najneskôr do 9 mesiacov od uverejnenia tohto ozná­
menia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

9. Spracovanie osobných údajov 

So všetkými osobnými údajmi získanými počas prešetrovania sa 
bude zaobchádzať v súlade s nariadením Európskeho parla­
mentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochrane jednotlivcov so 
zreteľom na spracovanie osobných údajov inštitúciami 
a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto 
údajov ( 10 ).
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( 10 ) Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1.
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Oznámenie o začatí čiastočného predbežného preskúmania antidumpingových opatrení 
uplatniteľných na dovoz kyseliny vínnej s pôvodom v Čínskej ľudovej republike 

(2011/C 223/09) 

Európska komisia (ďalej len „Komisia“) dostala žiadosť 
o čiastočné predbežné preskúmanie podľa článku 11 ods. 3 
nariadenia Rady (ES) č. 1225/2009 z 30. novembra 2009 
o ochrane pred dumpingovými dovozmi z krajín, ktoré nie sú 
členmi Európskeho spoločenstva ( 1 ) (ďalej len „základné naria­
denie“). 

1. Žiadosť o preskúmanie 

Žiadosť podali títo výrobcovia v Únii (ďalej len „žiadatelia“): 
Distillerie Bonollo SpA, Industria Chimica Valenzana SpA, 
Distillerie Mazzari SpA, Caviro Distillerie S.r.l. a Comercial 
Quimica Sarasa s.l. 

Preskúmanie sa obmedzuje len na prešetrenie dumpingu 
v súvislosti s dvomi čínskymi vyvážajúcimi výrobcami, 
konkrétne Changmao Biochemical Engineering Co., Ltd, 
Changzhou City, a Ninghai Organic Chemical Factory, Ninghai. 

2. Výrobok, ktorý je predmetom prešetrovania 

Výrobok, ktorý je predmetom tohto prešetrovania, je kyselina 
vínna s výnimkou kyseliny D-(-)-vínnej s negatívnou optickou 
rotáciou najmenej 12,0 stupňa, meranou vo vodnom roztoku 
podľa metódy opísanej v Európskom liekopise (European Phar­
macopoeia), s pôvodom v Čínskej ľudovej republike (ďalej len 
„príslušný výrobok“). 

3. Existujúce opatrenia 

V súčasnosti platným opatrením je konečné antidumpingové clo 
uložené nariadením Rady (ES) č. 130/2006 ( 2 ) na dovoz kyse­
liny vínnej s pôvodom v Čínskej ľudovej republike, naposledy 
zmenené a doplnené nariadením Rady (ES) č. 150/2008 ( 3 ). 
Tieto opatrenia platia naďalej na základe prebiehajúceho preskú­
mania pred uplynutím platnosti ( 4 ). 

4. Dôvody preskúmania 

Žiadosť podľa článku 11 ods. 3 je založená na prima facie 
dôkazoch poskytnutých žiadateľmi, z ktorých vyplýva, že 
pokiaľ ide o dvoch čínskych vyvážajúcich výrobcov, došlo 
k zmene okolností, na základe ktorých boli uložené existujúce 
opatrenia, a že tieto zmeny sú trvalého charakteru. 

Žiadateľ poskytol prima facie dôkazy, z ktorých vyplýva, že 
pokiaľ ide o dvoch vyvážajúcich výrobcov, zachovanie ulože­
ných opatrení na súčasnej úrovni už nie je dostatočné na vyrov­
nanie poškodzujúceho dumpingu. Žiadatelia najmä tvrdia, že 
obidvaja čínski vyvážajúci výrobcovia sa zúčastňujú na určitých 
nových vládnych programoch, z ktorých majú výhody, ktoré 
následne vedú k skresleniu ich skutočných výrobných nákladov 
a spochybňujú to, či sa týmto spoločnostiam môže udeliť trho­
vohospodárske zaobchádzanie. Z porovnania normálnej 
hodnoty vyvážajúceho výrobcu, buď na základe vytvorenej 
normálnej hodnoty v Čínskej ľudovej republike alebo domácich 
cien v analogickej krajine – v tomto prípade v Argentíne – 
s vývoznými cenami do Únie, vyplýva, že dumpingové rozpätia 
sú zjavne vyššie ako súčasná úroveň opatrení. 

Z tohto dôvodu sa zdá, že zachovanie uložených opatrení na 
súčasnej úrovni, ktorá sa zakladala na predtým stanovenej 
úrovni dumpingu, už nie je dostatočné na vyrovnanie 
dumpingu. 

5. Postup stanovenia dumpingu 

Keďže Komisia po porade s poradným výborom stanovila, že 
existujú dostatočné dôkazy na odôvodnenie začatia čiastočného 
predbežného preskúmania, týmto začína preskúmanie v súlade 
s článkom 11 ods. 3 základného nariadenia. 

V rámci prešetrovania sa posúdi, či je potrebné zachovať, 
odstrániť alebo zmeniť a doplniť súčasné opatrenia, pokiaľ ide 
o vyvážajúcich výrobcov. 

a) Dotazníky 

Komisia zašle uvedenému vyvážajúcim výrobcom a orgánom 
príslušnej vyvážajúcej krajiny dotazníky s cieľom získať 
informácie, ktoré považuje za potrebné na prešetrovanie. 
Tieto informácie by mali byť spolu s podpornými dôkazmi 
doručené Komisii v lehote stanovenej v bode 6 písm. a) 
bode i). 

b) Zber informácií a vypočutia 

Všetky zainteresované strany sa týmto vyzývajú, aby ozná­
mili svoje stanoviská, predložili informácie iné ako sú 
uvedené vo vyplnených dotazníkoch a poskytli podporné 
dôkazy. Tieto informácie musia byť spolu s podpornými 
dôkazmi doručené Komisii v lehote stanovenej v bode 6 
písm. a) bode i).
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 23, 27.1.2006, s. 1. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 48, 22.2.2008, s. 1. 
( 4 ) Ú. v. EÚ C 24, 26.1.2011, s. 14.



Komisia môže okrem toho vypočuť zainteresované strany, ak 
predložia žiadosť, ktorou preukážu, že existujú osobitné 
dôvody, na základe ktorých by mali byť vypočuté. Táto 
žiadosť sa musí predložiť v rámci lehoty stanovenej v bode 
6 písm. a) bode ii). 

c) Trhovohospodárske zaobchádzanie/individuálne zaobchádzanie 

V prípade, že vyvážajúci výrobcovia poskytnú dostatočné 
dôkazy o tom, že pôsobia v podmienkach trhového hospo­
dárstva, t. j. že spĺňajú kritériá stanovené v článku 2 ods. 7 
písm. c) základného nariadenia, normálna hodnota sa stanoví 
v súlade s článkom 2 ods. 7 písm. b) základného nariadenia. 
Na tento účel sa v osobitnej lehote stanovenej v bode 6 
písm. b) tohto oznámenia musí predložiť náležite podložená 
žiadosť. Komisia pošle formulár žiadosti vyvážajúcim 
výrobcom, ako aj orgánom Čínskej ľudovej republiky. 
Tento formulár žiadosti môžu vyvážajúci výrobcovia použiť 
aj na predloženie žiadosti o individuálne zaobchádzanie, t. j. 
na preukázanie toho, že spĺňajú kritériá stanovené v článku 
9 ods. 5 základného nariadenia. 

d) Výber krajiny s trhovým hospodárstvom 

V prípade, že vyvážajúcim výrobcom nie je udelené trhovo­
hospodárske zaobchádzanie, ale spĺňajú požiadavky potrebné 
na stanovenie individuálneho cla v súlade s článkom 9 ods. 
5 základného nariadenia, na účely stanovenia normálnej 
hodnoty, pokiaľ ide o Čínsku ľudovú republiku, sa použije 
vhodná krajina s trhovým hospodárstvom v súlade 
s článkom 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia. Komisia 
mieni na tento účel použiť znovu Argentínu tak, ako počas 
prešetrovania, ktoré viedlo k uloženiu opatrení na dovoz 
príslušného výrobku z Čínskej ľudovej republiky. Zaintere­
sované strany sa týmto vyzývajú, aby sa vyjadrili k vhodnosti 
tohto výberu v rámci osobitnej lehoty stanovenej v bode 6 
písm. c) tohto oznámenia. 

Okrem toho, ak je vyvážajúcim výrobcom udelené trhovo­
hospodárske zaobchádzanie, môže Komisia v prípade 
potreby použiť zistenia týkajúce sa normálnej hodnoty 
stanovenej vo vhodnej krajine s trhovým hospodárstvom, 
napríklad na účely náhrady akýchkoľvek nespoľahlivých 
nákladov alebo prvkov cien v Čínskej ľudovej republike, 
ktoré sú potrebné na stanovenie normálnej hodnoty, ak 
v Čínskej ľudovej republike nie sú potrebné spoľahlivé 
údaje k dispozícii. Aj na tento účel mieni Komisia použiť 
Argentínu. 

6. Lehoty 

a) Všeobecné lehoty 

i) P r e s t r a n y n a p r i h l á s e n i e , p r e d l o ž e n i e 
v y p l n e n ý c h d o t a z n í k o v a a k ý c h k o ľ v e k 
i n ý c h i n f o r m á c i í 

Všetky zainteresované strany, ak sa ich vyjadrenia majú 
počas prešetrovania zohľadniť, sa musia Komisii prihlásiť, 

oznámiť svoje stanoviská a predložiť vyplnené dotazníky 
alebo akékoľvek iné informácie do 37 dní od dátumu 
uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európskej 
únie, ak nie je uvedené inak. Je potrebné poukázať na 
skutočnosť, že vykonávanie väčšiny procesných práv 
stanovených v základnom nariadení závisí od toho, či 
sa príslušná strana prihlási v rámci uvedeného obdobia. 

ii) V y p o č u t i a 

V rámci tej istej 37-dňovej lehoty môžu všetky zaintere­
sované strany takisto požiadať o vypočutie Komisiou. 

b) Osobitná lehota na predloženie žiadostí o trhovohospodárske zaob­
chádzanie a/alebo o individuálne zaobchádzanie 

Náležite podložené žiadosti vyvážajúcich výrobcov 
o trhovohospodárske zaobchádzanie, ako je uvedené 
v bode 5 písm. c) tohto oznámenia, musia byť doručené 
Komisii do 15 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

c) Osobitná lehota na výber krajiny s trhovým hospodárstvom 

Strany zúčastňujúce sa na prešetrovaní môžu prejaviť záujem 
o vyjadrenie pripomienok k vhodnosti výberu Argentíny, 
o ktorej sa, ako je uvedené v bode 5 písm. d), uvažuje ako 
o krajine s trhovým hospodárstvom na účely stanovenia 
normálnej hodnoty, pokiaľ ide o Čínsku ľudovú republiku. 
Tieto vyjadrenia musia byť Komisii doručené do 10 dní od 
dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku 
Európskej únie. 

7. Pokyny k predkladaniu písomných podaní a zasielaniu 
vyplnených dotazníkov a korešpondencie 

Všetky písomné podania vrátane údajov požadovaných v tomto 
oznámení, vyplnených dotazníkov a korešpondencie, ktoré 
zúčastnené strany poskytujú ako dôverné, sa označujú ako 
„Limited“ ( 1 ). 

Od zainteresovaných strán, ktoré poskytnú informácie označené 
ako „Limited“, sa vyžaduje, aby predložili súhrny informácií, 
ktoré nemajú dôverný charakter podľa článku 19 ods. 2 základ­
ného nariadenia a ktoré budú označené ako „For inspection by 
interested parties“. Tento súhrn by mal byť dostatočne 
podrobný, aby umožňoval primerané pochopenie podstaty 
predložených dôverných informácií. Ak zainteresovaná strana 
poskytujúca dôverné informácie nepredloží ich súhrn, ktorý 
nemá dôverný charakter, v požadovanej forme a kvalite, nemusí 
sa na takéto dôverné informácie prihliadať.
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( 1 ) Dokument označený ako „Limited“ je dokument, ktorý sa považuje 
za dôverný v zmysle článku 19 nariadenia Rady (ES) č. 1225/2009 
(Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO 
o uplatňovaní článku VI dohody GATT z roku 1994 (antidumpin­
gová dohoda). Je to takisto dokument chránený podľa článku 4 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 
(Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, s. 43).



Komisia použije na toto prešetrovanie elektronický systém 
správy dokumentov. Od zainteresovaných strán sa vyžaduje, 
aby poskytli všetky podania a žiadosti v elektronickom formáte 
(podania, ktoré nemajú dôverný charakter, e-mailom, dôverné 
na CD-R/DVD), pričom musia uviesť svoje meno, svoju adresu, 
e-mailovú adresu, svoje telefónne a faxové čísla. Všetky splno­
mocnenia a podpísané potvrdenia pripojené k vyplneným 
dotazníkom alebo ich všetky aktualizácie sa však podávajú 
v papierovej forme, t. j. poštou alebo osobne na ďalej uvedenej 
adrese. Ak zainteresovaná strana nemôže poskytnúť svoje 
podania a žiadosti v elektronickom formáte, musí o tom 
podľa článku 18 ods. 2 základného nariadenia bezodkladne 
informovať Komisiu. Ďalšie informácie týkajúce sa korešpon­
dencie s Komisiou môžu zúčastnené strany nájsť na príslušnej 
webovej lokalite generálneho riaditeľstva pre obchod: http://ec. 
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/ 

Adresa Komisie na účely korešpondencie: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22920480 
e-mail: TRADE-AD-TARTARIC-DUMPING@ec.europa.eu 

8. Nespolupráca 

Ak ktorákoľvek zo zainteresovaných strán odmietne sprístupniť 
alebo poskytnúť potrebné informácie v rámci stanovenej lehoty 
alebo výrazne bráni prešetrovaniu, pozitívne či negatívne 
zistenia sa môžu podľa článku 18 základného nariadenia 
stanoviť na základe dostupných skutočností. 

Ak sa zistí, že niektorá zo zainteresovaných strán poskytla 
nepravdivé alebo zavádzajúce informácie, tieto informácie sa 
nezohľadnia a podľa článku 18 základného nariadenia sa 
môžu použiť dostupné skutočnosti. Ak zainteresovaná strana 
nespolupracuje alebo spolupracuje iba čiastočne a použijú sa 
dostupné skutočnosti, môže byť výsledok pre túto stranu 
menej priaznivý než v prípade, ak by táto strana spolupracovala. 

9. Harmonogram prešetrovania 

V súlade s článkom 11 ods. 5 základného nariadenia sa preše­
trovanie ukončí do 15 mesiacov odo dňa uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

10. Spracovanie osobných údajov 

Je potrebné uviesť, že so všetkými osobnými údajmi získanými 
počas tohto prešetrovania sa bude zaobchádzať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na 
spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločen­
stva a o voľnom pohybe takýchto údajov ( 1 ). 

11. Úradník pre vypočutie 

Zainteresované strany sa môžu obrátiť na úradníka pre vypo­ 
čutie z Generálneho riaditeľstva pre obchod. Úradník pre vypo­ 
čutie je kontaktnou osobou medzi zainteresovanými stranami 
a útvarmi Komisie vykonávajúcimi prešetrovanie. Úradník pre 
vypočutie skúma žiadosti o nahliadnutie do spisu, spory týka­
júce sa dôvernosti dokumentov, žiadosti o predĺženie lehôt 
a žiadosti tretích strán o vypočutie. Úradník pre vypočutie 
môže usporiadať vypočutie s jednotlivou zainteresovanou 
stranou a zabezpečiť plné uplatnenie práv zainteresovaných 
strán na obhajobu. 

Žiadosť o vypočutie úradníkom pre vypočutie je potrebné podať 
písomne a uviesť v nej dôvody žiadosti. Žiadosť o vypočutie vo 
veciach týkajúcich sa začiatočnej fázy prešetrovania musí byť 
predložená do 15 dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. Následná žiadosť 
o vypočutie sa musí predložiť v rámci osobitnej lehoty stano­
venej Komisiou v jej komunikácii so stranami. 

Ďalšie informácie a kontaktné údaje môžu zainteresované strany 
nájsť na internetových stránkach úradníka pre vypočutie na 
webovej stránke GR pre obchod: (http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm).

SK C 223/18 Úradný vestník Európskej únie 29.7.2011 

( 1 ) Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1.
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KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA POLITIKY HOSPODÁRSKEJ 
SÚŤAŽE 

EURÓPSKA KOMISIA 

Predbežné oznámenie o koncentrácii 

(Vec COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/Amprion) 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 223/10) 

1. Komisii bolo 15. júla 2011 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ) doručené oznámenie 
o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podnik M 31 Beteiligungsgesellschaft mbh & Co. Energie KG („Colmar“, 
Nemecko), získava v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) o fúziách spoločnú kontrolu nad 
podnikom Amprion GmbH („Amprion“, Nemecko), prostredníctvom kúpy akcií a zmluvou. Colmar 
spoločne kontrolujú podniky Molaris Vermietungs- und Verwaltungsgesellschaft mbH („Molaris“, Nemecko), 
ktorý je v skutočnosti kontrolovaný niekoľkými súkromnými osobami, a Commerz Real AG, kontrolovaný 
Commerzbank AG („Commerzbank“, Nemecko). Amprion je v súčasnosti kontrolovaný výlučne podnikom 
RWE. 

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov: 

— RWE: výroba elektrickej energie, obchodovanie s energiami, transport a dodávka plynu a elektriny, 

— Commerzbank: finančné služby, 

— Colmar: má podiely v podniku Amprion a vykonáva nad ním spoločnú kontrolu, 

— Molaris: prenájom a správa nehnuteľností, 

— Amprion: prevádzkovateľ elektrickej prenosovej sústavy. 

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, 
sa Komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla patriť do rozsahu pôsobnosti nariadenia ES 
o fúziách. 

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii. 

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom (+32 22964301), e-mailom na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu alebo poštou s uvedením referenčného čísla COMP/M.6225 – Molaris/Commerz Real/RWE/ 
Amprion na túto adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1 („nariadenie ES o fúziách“).
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Predbežné oznámenie o koncentrácii 

(Vec COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah Group) 

Vec, ktorá môže byť posúdená v zjednodušenom konaní 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 223/11) 

1. Komisii bolo 22. júla 2011 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ) doručené oznámenie 
o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podnik Stanley Black & Decker, Inc. (Spojené štáty americké) získava 
v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) o fúziách prostredníctvom verejnej ponuky oznámenej 
27. júna 2011 kontrolu nad celým podnikom Niscayah Group AB (Švédsko). 

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov: 

— Stanley Black & Decker: ťažké náradie a konštrukčné riešenia pre využitie v priemysle a stavebníctve 
a pre použitie v domácnosti a v záhrade, upevňovacie a montážne systémy a bezpečnostné riešenia 
predovšetkým na obchodné uplatnenie, 

— Niscayah Group AB: protipožiarne systémy, systémy bezpečnostných videokamier, zariadenia na 
kontrolu prístupu, ako aj montážne, údržbárske a monitorovacie služby a poplašné zariadenia. 

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, 
sa Komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla spadať do rozsahu pôsobnosti nariadenia ES 
o fúziách. V súlade s oznámením Komisie týkajúcim sa zjednodušeného konania pre posudzovanie určitých 
druhov koncentrácií podľa nariadenia ES o fúziách ( 2 ) je potrebné uviesť, že túto vec je možné posudzovať 
v súlade s postupom stanoveným v oznámení. 

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii. 

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom (+32 22964301), e-mailom na adresu: COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu alebo poštou s uvedením referenčného čísla COMP/M.6326 – Stanley Black & Decker/Niscayah 
Group na túto adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1 („nariadenie ES o fúziách“). 
( 2 ) Ú. v. EÚ C 56, 5.3.2005, s. 32 („Oznámenie o zjednodušenom postupe“).
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Predbežné oznámenie o koncentrácii 

(Vec COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/RREEF Pan European Infrastructure Fund 
LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 Central Thermosolar, Dos SA) 

Vec, ktorá môže byť posúdená v zjednodušenom konaní 

(Text s významom pre EHP) 

(2011/C 223/12) 

1. Komisii bolo 20. júla 2011 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 ( 1 ) doručené oznámenie 
o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podniky Antin Infrastructure Partners FCPR („Antin“, Francúzsko) 
a RREEF Pan European Infrastructure Fund LP („RREFF“, Anglicko) získavajú v zmysle článku 3 ods. 1 
písm. b) nariadenia (ES) o fúziách prostredníctvom kúpy akcií spoločnú kontrolu nad dvomi existujúcimi 
podnikmi Andasol-1 Central Termosolar Uno, SA a Andasol-2 Central Termosolar Dos, SA (ďalej len 
„Andasol-1&2“, obidva podniky zo Španielska). 

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov: 

— Antin: investičný fond aktívny v projektoch týkajúcich sa európskej infraštruktúry, 

— RREEF: investičný fond aktívny, okrem iného, v projektoch týkajúcich sa európskej infraštruktúry, 

— Andasol-1&2: výroba elektrickej energie v Španielsku prostredníctvom využitia technológie slnečnej 
tepelnej energie. 

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, 
sa Komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla spadať do rozsahu pôsobnosti nariadenia ES 
o fúziách. V súlade s oznámením Komisie týkajúcim sa zjednodušeného konania pre posudzovanie určitých 
druhov koncentrácií podľa nariadenia ES o fúziách ( 2 ) je potrebné uviesť, že túto vec je možné posudzovať 
v súlade s postupom stanoveným v oznámení. 

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii. 

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom (+32 22964301), e-mailom na adresu: COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu alebo poštou s uvedením referenčného čísla COMP/M.6303 – Antin Infrastructure Partners FCPR/ 
RREEF Pan European Infrastructure Fund LP/Andasol-1 Central Thermosolar Uno, SA AND Andasol-2 
Central Thermosolar, Dos SA na túto adresu: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Predplatné na rok 2011 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 100 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 770 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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